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ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ Языку

НГАйриян

"Изучение любого иностранного языка - это дверь в мир, это земля без языковых границ".
Г Вопрос выбора наиболее эффективного метода преподавания английского языка является темой 

^Шсрсдения лингвистов на протяжении последних десятилетий. В связи с изменением международного 
^шштуса английского языка и всеобщей интеграцией, цели изучения языка так ж е изменились, что ведет к 
щ  дифференцированному подходу к проблеме выбора того или иного м етода обучения языку в зависимости о т  
■ щи впадения языком. Преподавание языка приобрело прикладной характер, в т о  время как раньше оно было 
Iщавнительно отвлеченным и теоретизированным.

Стремительное вхождение Армении в мировое сообщество, интеграционные процессы в 
Вазличных сферах политики, экономики, культуры, идеологии, смешение и перемещение народов и 

I  языков, поднимают проблему межкультурного общения, взаимопонимания участников общения, 
Принадлежащих к разным культурам. Новое время, новые условия профессиональной деятельности 
Истребовали пересмотра, как общей методологии, так й конкретных методов и приемов обучения 
^Шглийскому языку. Естественно все это не может не отразиться на методике обучения 
Ионийскому языку, не может не ставить новых проблем в теории и практике преподавания 
^юглийского языка. С развитием наукоемких технологий возрастает роль информации и знания на 
■всех уровнях и во всех сферах общественного развития. Для специалиста уже недостаточно владеть 
Информацией на родном языке. Необходимо быть в курсе развития своей области в мировой 
Практике. Именно поэтому ЮНЕСКО обозначило ближайшее столетие как век полиглотов. Отсюда 
Нарастающая значимость обучения английскому языку, формированию коммуникативной 
Иомпетентности. Проблема обучения английскому языку как средству общения приобретает, таким 
Ибразом, особую актуальность в современной методике. В последнее время все большее 
распространение получает ориентация на такой тип обучения, который стимулирует 
Интеллектуальное и нравственное развитие личности учащегося, активизирует его потенциальные 
возможности, формирует критическое мышление. Такому типу обучения соответствует личностно- 
I деятельностиый и коммуникативный подходы в обучении английскому языку. Максимальное 
I [развитие коммуникативных способностей - вот основная, перспективная, но очень нелегкая задача, 
I [стоящая перед преподавателями английского языка. Для ее решения необходимо, с одной стороны, 
I [освоить новые методы обучения, направленные на развитие всех четырех видов речевой 
I [деятельности, формирование лингвистической, социолингвистической и прагматической 
I [компетенций, а с другой, создать принципиально новые учебные материалы, с помощью которых 

[можно научить людей эффективно общаться на английском языке.
Очевидным остается тот факт, что в конце XX в. произошла "революция" в методах 

[преподавания английского языка. Раньше все приоритеты без остатка отдавались грамматике, 
[почти механическому овладению вокабуляром, чтению и литературному переводу. Это принципы 
["старой школы", которая (стоит отдать ей должное) все же приносила плоды, но какой ценой? 
[Овладение языком осуществлялось посредством долгого рутинного труда. Задания предлагались 
[ достаточно однообразные: чтение текста, перевод, запоминание новых слов, пересказ, упражнения 
[ по тексту. Когда приоритеты отдавались.чтению и работе над "топиками", реализовывалась только 
[одна функция языка - информативная. Неудивительно, что язык хорошо знали единицы: только 
[ очень целеустремленные и трудолюбивые люди могли овладеть им на высоком уровне.

Известный специалист в области лингвистики и методики преподавания иностранного 
[ языка С.Г. Тер-Минасова справедливо отмечает, что с недавнего времени изучение языка стало 

I  более фукционально: "Небывалый спрос потребовал небывалого предложения. Неожиданно для 
■ себя преподаватели иностранных языков оказались в центре общественного внимания: легионы 
I нетерпеливых специалистов в разных областях науки, культуры, бизнеса, техники и всех других 
[ областей человеческой деятельности потребовали немедленного обучения иностранным языкам 
[ как орудию производства. Их не интересует ни теория, ни история языка - иностранные языки, в 
[ первую очередь английский, требуются им исключительно функционально, для использования в



разных сферах жизни общества в качестве средства реального общения с людьми из других I  
стран". [1 2 ]

Функции педагога в образовательном процессе значительно изменились. Учитель-ментйрЯ 
учитель-диктатор не способен предоставить учащимся свободу выбора и обеспечить необходимукИ 
в постижении столь тонкой материи, как язык, "свободу учения". Поэтому такой негативный տ 
педагогический образ постепенно становится достоянием истории. На смену ему пришел учитель- Щ 
наблюдатель, учитель-посредник, учитель-"умиротворитель" и руководитель. Хотя личность Я 
преподавателя в данном случае отходит на второй план, влияние ее на аудиторию, которая, в свою 1 
очередь, становится более камерной, не уменьшается, а, наоборот, возрастает. Именно учитель на 1 
большинстве современных курсов является организатором группового взаимодействия.

Прогресс и принципиальные изменения методов изучения языка, несомненно, связаны с'Я 
новациями в области психологии личности и группы. Сейчас ощущаются заметные изменения вщ 
сознании людей и развитие нового мышления: появляется провозглашенная А. Маслоу Я 
потребность в самоактуализации и самореализации. Психологический фактор изучения | 
иностранных языков выдвигается на лидирующие позиции. Аутентичность общения, взвешенные Я  
требования и претензии, взаимовыгодное!!», уважение свободы других людей - вот набор 1 

неписаных правил построения конструктивных отношений в системе "учитель-ученик".
В связи с этим несколько трансформировался и классический подход к изучению j 

иностранного языка, но незыблемые принципы "классики" отечественных языковых методик I  
сохранились. Иногда они активно применяются и в школах других методических направлений. Я  
Классический курс ориентирован на учащихся различного возраста и чаще всего предполагает 
изучение языка "с нуля". В задачи учителя входят традиционные, но важные аспекты постановки տ 
произношения, формирования грамматической базы, ликвидации психологического и языкового Я 
барьера, препятствующего общению. "Классика" не изменила целей, а вот методы, вследствие Я  
нового подхода, уже другие. В основе классического подхода лежит понимание языка как ] 
реального и полноценного средства общения, а значит, все языковые компоненты - устную и ] 
письменную речь, аудирование и другое - нужно развивать у обучающихся планомерно р 
гармонично. Классическая методика отчасти превращает язык в самоцель, но это нельзя считать Я 
недостатком. Такой комплексный подход направлен, в первую очередь, на то, чтобы развить у 1 
студентов способности понимать и создавать речь. Методика предполагает занятия с 1 
преподавателями -не являющимися носителями языка, но такой порядок (хотя и не совсем 1  
"модный") нельзя считать минусом: преподаватель, не являющийся носителем языка, имеет ] 
возможность анализировать и сопоставлять две языковые системы, сравнивать конструкции, лучше 1  
доносить информацию, пояснять грамматические правила, предупреждать возможные ошибки. 1  

Наибольшую ценность в современном мире представляют учителя, способные мыслить в контексте 
двух культур и доносить до студентов соответствующий комплекс знаний. Самым, пожалуй, Я  
известным представителем классической методики преподавания иностранного языка является 1

Н.А.Бонк. Ее учебники английского языка, написанные совместно с другими авторами, давно стали I 
классикой жанра и выдержали конкуренцию последних лет. Классическую методику иначе 1 
называют фундаментальной: никто не обещает, что будет легко, что не придется заниматься дома и 1  

опыт преподавателя спасет от ошибок в произношении и грамматике.
Середина XX века вплоть до конца семидесятых. прошла под знаком грамматико- տ 

переводного метода, целью которого было изучение грамматики, чтобы через нее научиться читать Я 
и понимать тексты на иностранном языке.

На уроках, в основном, делали грамматические упражнения и переводили тексты, на ■ 
иностранный язык и обратно. Объясняли грамматику чаще всего на родном языке, ругали за ] 
ошибки и старались исправить их все до единой. Если ученик не мог исправить свою ошибку сам, 1 
учитель это делал за него. Ваши родители, дорогой читатель, выросли на этой методике. Они не | 
могли говорить, но знали грамматические правила и с грехом пополам, но все-таки могли I 
перевести иностранный текст, когда это было очень нужно.

В 1970-е годы появился аудио-лингвальный метод, а вместе с ним - лингафонные курсы и I  
лингафонные классы. Каждая приличная школа должна была иметь свой лингафонный кабинет, в I 
котором ученики в наушниках делали бесконечные и скучные лабораторные работы: по | 
предложенному образцу необходимо было производить механические замены в структуре I 
предложения. Занятие было как скучным, так и бесперспективным, т. к. обратная связь 
практически отсутствовала. Сторонники аудио-лингвального метода считали, что нужно заучивать 1 
грамматические и фразеологические структуры языка путем многократного повторения их в ! 
готовых учебных диалогах, и тогда, говорили они, в нужный момент вы будете употреблять их
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^■тематически. Однако опыт многих показывает, что в реальной ситуации человек, как правило, не 
■ожет своевременно и к месту употребить когда-то заученную им фразу или оборот.

Лучшим учебником, созданным в соответствии с аудио-лин гвальной методикой, является 
■ерия Streamline English издательства Оксфордского университета. Структура их однообразна и 
Нзроста. Каждый урок - это диалог и подстановочные упражнения - "дриллы" - после него. Работать 
Htd' Streamline English как с самостоятельным учебником невозможно. Но я уверена, эта серия 
■ереживет многие учебники, появившиеся позднее, т. к. языковой и грамматический материал 

^Всобенно Streamline I Departures) отобран и препарирован блестяще, и при любой методике будет с 
■успехом использоваться для дополнения, подкрепления и - просто для удовольствия.

Один из самых серьезных и всеобъемлющих методов изучения иностранного языка - 
^ингвосоциокультурный, предполагающий апелляцию к такому компоненту, как социальная и 
Вультурная среда. Сторонники этого метода твердо уверены, что язык теряет жизнь, когда 
^■еподаватели и студенты ставят целью овладеть лишь "безжизненными" лексико- 
Врамматическими формами. Некто заметил, что "личность - это продукт культуры". Язык - тоже. И 
■̂Целительнее всего это подтверждают наши языковые ошибки. Изучающий английский может 

■потребить грамматически правильное выражение The Queen and Her relatives, но британец с 
■трудом поймет, что имеется в виду The Royal Family; или, к примеру, такая фраза, как Герой -
■  выразитель идей автора была переведена предложением "The hero is the loudspeaker of the author" 
^■громкоговоритель автора"), а в идеале требовалось употребить "mouthpiece". Такие курьезы 
Встречаются довольно часто. Обратимся к более тонким материям: например, если для нашего 
Воотечественника, поверхностно владеющего языком, разница между выражениями Don't you want 
В о  go? и Would you like to go? не очень-то велика, то для британца она принципиальна, ибо первое 
■он воспримет как не самый лучший тон.

Большинство методик изначально допускают такие "ляпы", списывая их на 
■неосведомленность о стране". Но на современном этапе, когда интерес к отдельным культурам и 
■нациям постоянно повышается, подобные ошибки уже непростительны. Лингвосоциокультурный 
■метод принимает в расчет тот простой факт, что 52% ошибок совершаются под влиянием родного 
■языка, а 44% кроются внутри изучаемого. Раньше следили за правильностью речи; теперь, помимо 
■этого, стремятся повышать ее содержательность. Важен смысл передаваемой информации, то есть 
■коммуникативный уровень, потому что в любом случае конечная цель общения - быть понятым.
■  Лингвосоциокультурный метод включает два аспекта общения - языковое и межкультурное. наш 
■лексикон пополнился новым словом бикультурал - человек, легко ориентирующийся в 
■национальных особенностях, истории, культуре, обычаях двух стран, цивилизаций, если хотите, 
■миров. Для студента языкового вуза важен не столько высокий уровень чтения, письма, перевода 
■(хотя это отнюдь не исключается), а "лингвосоциокультурная компетенция" - способность 
■"препарировать" язык под микроскопом культуры.

Лингвосоциокультурный метод объединяет языковые структуры с внеязыковыми
■  факторами. Тогда на стыке мировоззрения в национальном масштабе и языка, то есть своего рода
■  способа мышления (не будем забывать о том, что человек принадлежит к той стране, на языке
■  шторой думает), рождается тот богатый мир языка, о котором писал лингвист В. фон Гумбольдт: 
I  "Через многообразие языка для нас открывается богатство мира и многообразие того, что мы
■  познаем в нем..." Лингвосоциокультурная методика базируется на следующей аксиоме: "В основе
■  языковых структур лежат структуры социокультурные".[12] Мы познаем мир посредством
■  мышления в определенном культурном поле и пользуемся языком для выражения своих 
I  впечатлений, мнений, эмоций, восприятия.

Цель изучения языка с помощью данного метода - облегчение понимания собеседника, 
I  формирование восприятия на интуитивном уровне. Поэтому каждый студент, избравший такой 
I  органический и целостный подход, должен относиться к языку, как к зеркалу, в котором
■  отражаются география, климат, история народа, условия его жизни, традиции, быт, повседневное
■  поведение, творчество.

Первую строчку в рейтинге популярности методик активно удерживает коммуникативный
■  подход, который, как следует из его названия, направлен на практику общения. Коммуникативная 
I  методика, как следует уже из ее названия, направлена именно на возможность общения. Однако 
В ошибкой было бы думать, что коммуникативный метод предназначен только для легкой светской 
I  беседы. Те, кто хочет быть профессионалом в конкретной области, регулярно читают публикации 
I  по своей тематике в иностранных изданиях. Обладая большим словарным запасом, они легко 
I  ориентируются в тексте, но поддержать беседу с иностранным коллегой на ту же тему им стоит 
I  колоссальных усилий. Коммуникативный метод призван, в первую очередь, снять страх перед
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общением. Человек, вооруженный стандартным набором грамматических конструкций 
словарным запасом в 600-1000 слов, легко найдет общий язык в незнакомой стране. Однако есть и ] 
оборотная сторона медали: клишированностъ фраз и небогатый лексикон. [8 ]

Научить студента общаться на чужом языке - вот главная задача преподавателя. Лексика, 1  
грамматические структуры, выражения чужого языка преподносятся студенту в контексте I  
реальной, эмоционально окрашенной ситуации, которая способствует быстрому и прочному *  
запоминанию изучаемого материала.

Коммуникативный метод предполагает разрушение психологического барьера между I  
учителем и учеником. А когда люди перестают чувствовать "дистанцию" между собой и 1 

преподавателем, когда им интересно, весело и приятно с ним общаться - им проще начать տ 
разговаривать на чужом языке.

Коммуникативное преподавание языка предполагает обучение студентов не отдельно տ 
говорению и пониманию, а что особенно важно - выражению своих мыслей с пониманием. Для 1 
того, чтобы ученик мог уверенно чувствовать себя в реальной жизненной ситуации, он и на уроке 1  
должен быть поставлен в такие условия, при которых с помощью языка он смог бы решать нужные и 
для себя проблемы: что-то доказать, опровергнуть, с чем-то согласиться или не согласиться, то есть 1  
его высказывания и на уроке должны иметь смысл.

При таком подходе все виды речевой деятельности - аудирование, говорение, чтение и 1 
письмо - развиваются, интегрировано, а не в последовательности.

Коммуникативный подход отличает:
Ориентация на учащегося (learner centered);
Использование не традиционных тренировочных упражнений, а создание приближенных к 

реальной жизни ситуаций, позволяющих использовать изучаемые языковые единицы (activity 1  

based);
Творческий (generative), в отличие от подражательного, подход к процессу изучениям 

английского языка, стимулирующий студентов на порождение высказываний.
Конец 1970-х - 1980-е годы - это бум суггестопедии. Сам метод, используемый болгарским 1  

психиатором Лозановым, означает "лечение внушением, суггестией ".[7] В применении к изучению Я 
иностранных языков суггестопедия придает очень большое значение психологическому настрою и 
эмоциональному состоянию учащихся. Роль учителя чрезвычайно важна, и трудна: он должен 1 

создавать атмосферу, при которой пропадают стеснение, робость, страх ошибок, увеличивается j 
вера в собственные силы. В этой методике активно используются музыка, движение, сценическое 
действие.

Ни один методический прием не подвергался такому искажению и даже извращению, как 
прием "погружения". Это происходило из-за того, что "погружение" требует от преподавателя } 
высочайшего профессионального уровня, которому могут соответствовать далеко не многие. 
"Минусами" в той или иной попытке реализации суггестопедии является, как правило, низкий 
профессиональный уровень преподавателей и непродуманные сценарии реализации "погружения".

Прогресс и принципиальные изменения методов изучения языка, несомненно, связаны с 
новациями в области психологии личности и группы. Сейчас ощущаются заметные изменения в 
сознании людей и развитие нового мышления: появляется провозглашенная А.Маслоу [3] 
потребность в самоактуализации и самореализации. Психологический фактор изучения 
иностранных языков выдвигается на лидирующие позиции. Аутентичность общения, взвешенные 
требования и претензии, взаимовыгодность, уважение свободы других людей - вот набор 
неписаных правил построения конструктивных отношений в системе "учитель-ученик". Научить 
людей общаться (устно и письменно) на английском языке, научить четко и логично выражать 
собственные мысли, уметь убеждать, аргументировано доказывать свою позицию и одновременно 
выслушать и понять речь собеседника - это трудная задача, осложненная еще и тем, что общение - 
не просто вербальный процесс. Его эффективность, помимо знания английского языка, зависит от 
множества факторов: условий, ситуаций и культуры общения, правил речевого этикета, речевого 
поведения, знания невербальных форм выражения (мимики, жестов), наличия глубоких фоновых 
знаний и многого другого.

Таким образом, указанные проблемы подготовки специалистов разного профиля 
предусматривают овладение английским языком на качественно ином уровне, что, в свою очередь, 
требует использования новых методов и средств обучения.

В основе обучения английскому языку должен лежать деятельностный подход, что означает, 
что процесс обучения должен быть максимально приближен к будущей профессиональной 
деятельности обучаемого. Работа с информацией на английском языке требует формирования
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I определенных интеллектуальных умений: умения анализировать информацию, отбирать 
К необходимые факты, выстраивая их в логической последовательности, умения выдвигать 
К аргументы и контраргументы.

Как правило, начиная работать по специальности, при общении со своими иностранными 
I коллегами молодой специалист сталкивается с необходимостью решения проблем теоретической и 
К практической значимости, требующих четкой и ясной мысли, умения сформулировать эту мысль 
I  устно или письменно на английском языке. Поэтому процесс обучения английскому языку можно 
I  эффективно актуализировать путем проблематизации учебного процесса с использованием 
I информационных источников.

Формирование специалиста нового уровня, обладающего творческими способностями, 
К критическим мышлением, профессиональной компетентностью, способным вырабатывать и 
К принимать решения в неустойчивой быстроменяющейся ситуации, предполагает применение 
К методов активизации и проблематизации языкового образования.

Проблемность в обучении английскому языку проявляется, как при отборе 
I информационного обеспечения учебного процесса, так и в процессе контакта с носителями языка, 
■ при сопоставлении культур родного и английского языка, что позволяет формировать наряду с 
I  коммуникативной и прагматической, социокультурную компетенцию.

Задачей данного исследования было выделение основополагающих методических принципов 
В основных методов обучения английскому языку. Учитывая могофункциональность и 
I неоднозначную целевую направленность изучения языка, мы можем с уверенностью сказать, что 
I  ни один из методов обучения английскому языку в чистом виде не будет столь эффективным, 
I сколько сочетание двух, а  может и более методов: иными словами — симбиоз методик является 
К самым плодотворным методом, позволяющим охватить все аспекты языка и соответствовать 
I требованиям обучаемого на различных этапах изучения языка.

Ամփոփում

Տվյալ հոդվածը արծարծում է անգլերենի դասավանդման տարբեր մեթոդները: Այն 
I վեր է հանում յուրաքանչյուրի առավելությունները և բացերը: Առավել մանրամասն քննվում 
I է կոմունիկացիոն մեթոդը' որպես մեթոդներից ամենաժամանակակիցը:Քննելով ե 
I  համադրելով գափս ենք այն եզրակացության, որ տարբեր մեթոդների սիմբիոզը լեզուների 
I ուսուցման ամենաարդյունավետ միջոցն է:
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